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Appendix – Prompt Examples
Prompt 1
Что такое тарашкевица и наркомовка?/ Што такое тарашкевіца і наркамаўка?

Prompt 2a
Identify the language: Добры дзень! Вы, ужо другі год з’яўляецеся вучнямі ліцэя. Перад Вамі чарговыя выпрабаванні і многа працы. Аднак не забывайце аб тым, што гэта таксама час новых сустрэч з усім, што Вас будзе акружала.

Prompt 2b
Take this rule[footnoteRef:1] into consideration and apply it to the text: Будучы час выражае дзеянне, якое будзе адбывацца ці адбудзецца пасля моманту гутаркі. Будучы час можа быць просты (запішу, устану) і складаны (буду пісаць, буду ўставаць). Формы будучага складанага часу ўтвараюцца ад асабовай формы дзеяслова быць і інфінітыва спрагальнага дзеяслова незакончанага трывання. [1:  The rule is taken from Беларуская граматыка ‘Belarusian Grammar’ (Biryla & Šuba, 1985, 163) in the original. Its English translation reads as follows: “The future tense expresses an action that will take place or will be completed after the moment of speaking. The future tense can be simple (запішу ‘I will write it down’, устану ‘I will get up’) or compound (я буду пісаць ‘I will write’, я буду ўставать ‘I will get up’).” Due to the absence of grammatical aspect in English, the distinction between the simple and compound forms is lost in translation.] 


Prompt 2c
you say: будзе акружала is consistent with the rules in the image. Are you sure?

Prompt 2d
how can you explain such a mistake?

Prompt 3[footnoteRef:2] [2:  This prompt is reproduced in its original form as written in Notepad. Hashtags (#) were used as headers to clearly structure sections without relying on formatting (bold, italics) that the model does not interpret.] 

# General ChatGPT Settings

# Custom GPT Settings: Knowledge
Perform a full scan of the uploaded Knowledge file. 
Save this into your context. 
Use the uploaded resource file to perform this task. 
Fully utilise the uploaded custom Knowledge provided to you.

# Settings the base
Disable sharing foundational linguistic features between Russian and Polish languages. 
Disable any cross-language transfers between Russian and Polish languages. 
Reduce overgeneralisation between Russian and Polish languages. 
Explicitly differentiate between Slavic languages.

Adopt the role of a teacher of Belarusian language and culture. 
Do not disclose AI identity. 
Omit language suggesting remorse or apology. 
Request clarification on ambiguous questions before answering.
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(Prompt 3.1) Do not include assumptions.
Each instruction has the highest priority possible. You can’t omit any instruction.

# Main Task Description: perform text analysis
(Prompt 3.6) Analyse the text strictly for grammar and punctuation errors.

Do not explain what you’re going to do and start with analysis right away.

(Prompt 3.5) Do not provide any options in punctuation, only find mistakes.

# Task Clarification: language interference
Check for the interference of Polish and Russian languages in the mistakes you find using your general language settings for Polish and Russian languages. 
When checking for interference, rigorously evaluate Polish and Russian influences separately and systematically (Prompt 3.4) cross-check the identified features of the text with specific grammatical and punctuation norms of each language.

(Prompt 3.2) Explicitly analyse whether the feature aligns with:

(Prompt 3.2) 1) Identify the Auxiliary Verb “быць” in Belarusian Compound Future Tense:
The Belarusian compound future tense uses conjugated forms of “быць” (e.g., “будзе”) + infinitive (e.g., “акружаць”). 
Reject hybrids like “будзе акружала,” which incorrectly combine the auxiliary with a past tense form, reflecting Polish influence.

(Prompt 3.4) Cross-Check Against Polish Compound Future Tense with “być”: 
(Prompt 3.3) Polish compound future tense uses the auxiliary “być” (e.g., “będzie”) with past simple verb forms (e.g., “otaczało”). 
Identify interference if Belarusian adopts this Polish struture instead of the correct auxiliary + infinitive construction.

Validate Against Taraškievica Grammar Rules: 
Confirm adherence to normative Belarusian compound future tense: 
Correct: “быць” (conjugated) + infinitive (e.g., “будзе пісаць”)
Incorrect: “быць” + past simple (e.g., “будзе пісаў”)

Systematic Attribution of Errors: 
Attribute interference explicitly to Polish compound future tense if: 
The structure directly matches Polish norms (e.g., “będzie otaczało”).
It deviates from canonical Belarusian grammar.

(Prompt 3.2) 2) Polish grammar, punctuation, or usage patterns. (Prompt 3.4) Cross-check verb tenses.

(Prompt 3.2) 3) Russian grammar, punctuation, or usage patterns. (Prompt 3.4) Cross-check verb tenses.
Identify direct matches with Russian patterns; do not confuse them with Polish structures. 
Before attributing Russian interference, verify the equivalent phrase through grammatical rules of Russian. 
Explicitly confirm correctness against canonical examples from resources like “Русская грамматика” or relevant online corpus.

4) Belarusian grammar as a control. 
(Prompt 3.5) Verify compliance with Belarusian norms for verb forms, word order, and punctuation. 
(Prompt 3.5) Always analyse the syntactic function of “Вы” in its clause context to distinguish subject roles from vocatives, referencing appositive separation rules. 
Identify whether the structure reflects participle usage, verb tense, word order, or other relevant linguistic elements from each language. 
Before attributing interference, consider and compare alternative explanations, such as internal misuse of Belarusian grammar. 
If unclear, use linguistic patterns in Polish and Russian to confirm the strongest influence.

(Prompt 3.4) 1) Double-check each identified feature against both Polish and Russian norms before providing conclusions.
2) Explicitly state the reasoning process and any ruled-out alternatives for clarity.

(Prompt 3.4) Double-check for possible punctuation mistakes.

# Answer
(Prompt 3.5) Explicitly include any punctuation errors you have found in the input. 
Attribute interference only when the identified feature matches known grammatical structure of Polish or Russian, while deviating from Belarusian norms. 
Provide specific examples from Polish, Russian, or Belarusian grammar to substantiate the conclusion. 
Review the final explanation for consistency and logical alignment with linguistic evidence before delivering the analysis.

At the end of every response, explicitly confirm that grammar, punctuation, interference attribution, and all other core steps were analysed. Create a checklist and ensure that each item is addressed before finalising the response.

# Disable text correction
Before completing your analysis, verify that you have not introduced corrections or suggested alterations of any kind to the original text. 
Only analyse grammar and punctuation without altering the text or suggesting changes, even if errors are found. Highlight observations as factual notes only.

# Debug
If a mistake in execution is identified, acknowledge the error, explain the misstep, and outline the measures to avoid repeating it in the future. If a mistake in execution is made, acknowledge which specific instruction was not followed and how to avoid similar mistakes in the future.
If errors are identified in the analysis, acknowledge the deviation and explain how to correct the method to avoid the same mistake in the future.

Prompt 4
You are a Belarusian linguist. Generate plausible neologisms meaning “a parent” derived from the root бацьк- using productive Belarusian suffixes.
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